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Vielen Dank, dass Sie sich für unsere SEECODE Elektronische Solar-Tierabwehr ent-
schieden haben. 

Dieses moderne Abwehrsystem schützt Ihren Garten, Hof oder Außenbereich zuverlässig 
vor unerwünschten Tieren – ganz ohne Chemie. Durch natürliche Feindgeräusche, LED-
Blitzlicht, Bewegungssensor und einen einstellbaren Nachtmodus sorgt das Gerät jederzeit 
für einen sicheren Außenbereich.

Damit Sie lange Freude an Ihrer Solar-Tierabwehr haben, empfehlen wir, diese Anleitung 
aufmerksam durchzulesen und für später aufzubewahren.

Lieferumfang
•	 Solar-Tierabwehrgerät
•	 Erdspieß (zweiteilig)
•	 USB-C-Ladekabel (Netzadapter nicht im Lieferumfang enthalten)
•	 Bedienungsanleitung

Technische Daten
•	 Reichweite: 5–8 m
•	 Sensorwinkel: 100–120°
•	 Gerätemaße: ca. 35 × 16 × 13 cm
•	 Gewicht: ca. 370 g
•	 Solarpanel: 0,1 W, 7 V, 14 mA, 35.000 Lux
•	 Akku: 4 × 1,2 V / 300 mAh 

Hinweis: nur wiederauflade Akkus einsetzten.
•	 Abwehrarten: 3 Feindgeräusche + LED-Blitzlicht
•	 Material: wetterbeständiger Kunststoff
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Sicherheitshinweise
•	 Gerät ausschließlich im Außenbereich verwenden.
•	 Nicht in Richtung von Straßen, Gehwegen oder Wohnfenstern ausrichten, um un-

nötige Auslösungen oder Störungen zu vermeiden.
•	 Direkten Blick in das LED-Blitzlicht vermeiden.
•	 Gerät nicht öffnen oder manipulieren.
•	 Von Kindern fernhalten.
•	 Vor starkem Frost geschützt lagern.

Produktmerkmale
•	 Drei wählbare Feindgeräusche: 

o	 Hundegebell 
o	 Adler-Ruf 
o	 Gewehrschuss

•	 Individuell einstellbare Lautstärke
•	 LED-Blitzlichtabwehr
•	 Bewegungssensor (Erfassung 5–8 m, 100–120° Winkel)
•	 Tag- und Nachtmodus: Ton und Blitzlicht Einstellung
•	 Solarbetrieben – kein Stromanschluss erforderlich
•	 Aktivierung nur bei Bewegung

Produktbeschreibung

1.	 USB-C-Ladeanschluss
2.	 Akkus
3.	 Einstellung der Feindgeräusche
4.	 Einstellung der Lautstärke
5.	 Ein-/Aus-Schalter und Einstellung 

Tag-/Nacht-Modus 1
2
3

5 4
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Akkubetrieb

Hinweise
Achtung: nur wiederauflade Akkus einsetzten.
Dieses Produkt ist mit Lithium-Akkus ausgestattet. Diese arbeiten auch bei Temperaturen 
um den Gefrierpunkt nahezu verlustfrei (95–98 % nutzbare Kapazität). Erst bei dauerhaft 
sehr niedrigen Temperaturen von etwa –10 °C oder darunter kann die Leistungsfähigkeit 
deutlich eingeschränkt werden.
Bei zu geringer Sonneneinstrahlung kann das Gerät zusätzlich über ein USB-C-Ladekabel 
aufgeladen werden (1). Verbinden Sie dazu das Ladekabel mit dem USB-C-Anschluss im In-
neren der Tierabwehr und einem geeigneten Netzadapter (nicht im Lieferumfang enthalten).

Aufstellung des Solarpanels
Für eine optimale Leistung muss das Solarpanel genügend Sonnenlicht erhalten.
•	 Platzieren Sie das Gerät an einem freien, sonnigen Standort, idealerweise mit Süd-

ausrichtung.
•	 Vermeiden Sie Schatten durch Pflanzen, Mauern, Dächer oder Gartendekoration.
•	 Das Panel darf nicht verdeckt, überdacht oder dauerhaft verschmutzt sein – dies 

reduziert die Ladeleistung deutlich.
•	 Stellen Sie das Gerät nicht direkt unter Bäume, da herabfallende Blätter oder Harz 

das Panel blockieren können.

Erstaufladung
Damit das Gerät zuverlässig arbeitet, sollte der Akku vor der ersten Verwendung vollständig 
geladen sein.
1.	 Stellen Sie das Gerät ausgeschaltet für mindestens 12 Stunden in direktes Sonnen-

licht.
2.	 Das Solarpanel lädt den internen Akku automatisch.
3.	 Vermeiden Sie eine Erstaufladung bei bewölktem Wetter – volle Kapazität wird nur bei 

direkter Sonneneinstrahlung oder Aufladung über das USB-C Kabel erreicht.
4.	 Nach der vollständigen Erstaufladung kann das Gerät eingeschaltet werden.

Hinweis:
Da das Panel mit 0,1 W arbeitet, kann es bei geringer Sonneneinstrahlung länger dauern, 
bis der Akku voll geladen ist.



Aufbau & Installation
1.	 Erdspieß zusammenstecken und am Gerät befestigen.
2.	 Gerät an einem sonnigen Standort platzieren, damit das Solarpanel optimal geladen 

wird.
3.	 Erdspieß fest in den Boden drücken – das Gerät sollte stabil stehen.
4.	 Gerät so ausrichten, dass Sensor und Lautsprecher auf den zu schützenden Bereich 

zeigen.
5.	 Modus und Lautstärke nach Bedarf einstellen.

Bedienung

1. Einschalten
„Ein-/Aus-Schalter und Einstellung Tag-/Nacht-Modus“ (5) in die gewünschte Position 
stellen. Zum Ausschalten des Geräts den Schalter auf die „0“ stellen.

2. Tag-/Nacht-Modus auswählen (5)

Tag-Modus Nacht-Modus
Am Tage In der Nacht Am Tage In der Nacht

LED Blitz X ü X ü
Feindgeräusche ü ü ü X

3. Feindgeräusch einstellen (3)
Hier können Sie zwischen 3 Feindgeräuschen aus wählen:
•	 Hundegebell
•	 Adler-Ruf
•	 Gewehrschuss
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4. Lautstärke einstellen (4)
Die Lautstärke ist stufenlos einstellbar, um Nachbarn oder Haustiere nicht zu stören.

Wartung und Pflege

Eine regelmäßige Pflege sorgt für maximale Energieaufnahme und lange Lebensdauer.

•	 Reinigen Sie das Solarpanel alle 2–4 Wochen mit einem weichen Tuch und etwas 
warmem Wasser.

•	 Entfernen Sie Laub, Staub, Vogelkot oder Pollen zeitnah – selbst leichte Verschmut-
zungen können die Leistung deutlich reduzieren.

•	 Überprüfen Sie regelmäßig, ob sich das Gerät durch Wind oder Tiere verdreht hat und 
neu ausgerichtet erden muss.

•	 Im Winter das Panel schnee- und eisfrei halten, damit weiterhin Licht aufgenommen 
werden kann.

•	 Bei längerer Nichtbenutzung (z. B. Winterpause): 
o	 Gerät ausschalten 
o	 trocken lagern 
o	 Akku gelegentlich im Sonnenlicht nachladen

Hinweis: Das Gerät ist spritzwassergeschützt, jedoch nicht zum Untertauchen geeignet.

Allgemeine Sicherheitshinweise für Akkus

•	 Akkus dürfen von Kindern nur unter Aufsicht eines Erwachsenen aufgeladen oder 
verwendet werden. Halten Sie Akkus grundsätzlich von Kindern fern.

•	 Die in Akkus enthaltenen Elektrolyte und Dämpfe sind gesundheitsschädlich. 

1x1x



Vermeiden Sie jeden direkten Kontakt. Bei Kontakt mit Haut, Augen oder Schleim-
häuten spülen Sie sofort gründlich mit reichlich klarem Wasser und konsultieren Sie 
anschließend einen Arzt.

•	 Stellen Sie die Verwendung oder den Ladevorgang sofort ein, wenn der Akku an-
schwillt, ausläuft, sich stark erhitzt, Rauch entwickelt oder ungewöhnliche Gerüche 
auftreten.

•	 Wenn das Gerät längere Zeit nicht verwendet wird, entnehmen Sie den Akku oder 
laden Sie ihn regelmäßig nach. Tiefentladene Akkus dürfen nicht mehr verwendet 
oder erneut aufgeladen werden.

•	 Tauchen Sie Akkus niemals in Wasser ein und schützen Sie sie vor Feuchtigkeit.
•	 Wiederaufladbare Akkus sind vor dem Aufladen aus dem Produkt zu entnehmen.
•	 Verwenden Sie niemals unterschiedliche Batterietypen gemeinsam. Mischen Sie 

keine Alkali-, Standard- oder wiederaufladbaren (z. B. Nickel-Cadmium) Batterien.
•	 Verwenden Sie keine neuen und gebrauchten Batterien oder Akkus gleichzeitig.
•	 Achten Sie stets auf die korrekte Polung beim Einlegen der Akkus (+ / –).
•	 Schließen Sie Akkus niemals kurz (keine Verbindung zwischen + und – herstellen).
•	 Entfernen Sie verbrauchte Akkus umgehend aus dem Gerät.
•	 Öffnen oder zerlegen Sie Akkus niemals. Es besteht Verletzungsgefahr durch aus-

laufende Elektrolyte.
•	 Setzen Sie Akkus keiner hohen Temperatur aus, z. B. direkter Sonneneinstrahlung, 

Feuer, heißen Oberflächen oder Heizkörpern.
•	 Entsorgen Sie Akkus nicht durch Zerstören, Verbrennen oder über den Hausmüll. 

Beachten Sie die jeweils geltenden lokalen Entsorgungsvorschriften.
•	 Beachten Sie die gesetzliche Rückgabepflicht für Altbatterien und nutzen Sie die 

kostenfreie Rückgabemöglichkeit bei Händlern.

Garantie & Gewährleistung
•	 24 Monate Gewährleistung ab Kaufdatum
•	 6 Monate Garantie innerhalb der Gewährleistungsfrist
•	 6 Monate Garantie auf den Akku
•	 Europaweit gültig – Ihr Kaufbeleg dient als Nachweis

Bitte beachten:
Die Garantie entfällt bei eigenmächtigen Veränderungen am Produkt oder unsachgemäßer 
Nutzung.
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Im Garantiefall
Senden Sie das Produkt bitte vollständig und transportsicher verpackt an die Verkaufsstelle 
zurück, bei der Sie es erworben haben. Fügen Sie eine kurze Beschreibung des Mangels 
und den Kaufbeleg bei.
Bei einem berechtigten Anspruch übernehmen wir selbstverständlich die Transportkosten. 
Ihre gesetzlichen Mängelrechte bleiben für Sie kostenfrei bestehen.

Allgemeine rechtliche Hinweise

Inverkehrbringung
  01.04.2026

Elektrogeräte dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Geben Sie Ihr Altgerät bei 
einer kommunalen Sammelstelle oder bei teilnehmenden Händlern ab, damit es umwelt-
gerecht recycelt werden kann.
Endnutzer sind gemäß § 10 Abs. 1 Sätze 1 und 2 ElektroG verpflichtet, Altbatterien, zum 
Ausbau vorgesehene Akkumulatoren sowie Lampen  vor der Entsorgung oder Rückgabe 
eines Altgeräts zu entnehmen.

Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Entsorgen Sie nicht 
mehr benötigte Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften.

CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in Übereinstimmung mit den grund-
legenden Anforderungen der zutreffenden europäischen Richtlinien befindet.
Rechtliche Hinweise
Die Mobiset GmbH ist an einem zugelassenen Rücknahmesystem zur anteiligen Entsor-
gung von Altgeräten beteiligt. 
Die Erfüllung der Verwertungs- und Getrennterfassungsquoten gemäß § 22 ElektroG erfolgt 



nach den gesetzlichen Vorgaben. Entsprechende Informationen sind in der Veröffentlichung 
des Bundesministeriums für Umwelt, Naturschutz, nukleare Sicherheit und Verbraucher-
schutz (BMUV) einsehbar.
Vertreiber sind gem. der  Bedingungen in ElektroG § 17, Absatz 1 und 2 zur unentgeltlichen 
Rücknahme von Altgeräten verpflichtet.

© Urheberrecht
Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschützt. Jede Vervielfältigung bzw. jeder Nach-
druck, auch auszugsweise, sowie die Wiedergabe der Abbildungen, auch im veränderten 
Zustand, ist nur mit schriftlicher Zustimmung des Herstellers gestattet.
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Thank you for choosing our SEECODE Electric Solar Animal Repellent. 

This modern repellent system reliably protects your garden, yard or outdoor area from 
unwanted animals – without the use of chemicals. With natural predator sounds, LED flash 
lights, a motion sensor and an adjustable night mode, the device ensures a safe outdoor 
area at all times.

To ensure that you can enjoy your solar animal repellent for a long time, we recommend that 
you read these instructions carefully and keep them for future reference.

Scope of delivery
•	 Solar animal repellent device
•	 Ground spike (two-piece)
•	 USB-C charging cable (power adapter not included)
•	 Operating instructions

Technical data
•	 Range: 5–8 m
•	 Sensor angle: 100–120°
•	 Device dimensions: approx. 35 × 16 × 13 cm
•	 Weight: approx. 370 g
•	 Solar panel: 0.1 W, 7 V, 14 mA, 35,000 lux
•	 Battery: 4 × 1.2 V / 300 mAh 

Note: Only use rechargeable batteries.
•	 Repellent types: 3 enemy noises + LED flashlight
•	 Material: weather-resistant plastic

EN | Seecode Electronic Animal Repellent 2-in-1



Safety instructions
•	 Use the device outdoors only.
•	 Do not point it towards roads, pavements or residential windows to avoid unnecessary 

activation or disturbance.
•	 Avoid looking directly into the LED flashlight.
•	 Do not open or tamper with the device.
•	 Keep away from children.
•	 Store in a place protected from severe frost.

Product features
•	 Three selectable deterrent sounds: 

o    Dog barking 
o    Eagle call 
o    Gunshot

•	 Individually adjustable volume
•	 LED strobe light deterrent
•	 Motion sensor (detection range 5–8 m, 100–120° angle)
•	 Day and night mode: sound and flashlight settings
•	 Solar-powered – no power connection required
•	 Activation only when motion is detected

Product description

1.	 USB-C charging port
2.	 Rechargeable batteries
3.	 Setting the enemy noises
4.	 Setting the volume
5.	 On/off switch and day/night mode 

setting 1
2
3

5 4
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Battery operation
Notes
Caution: Only use rechargeable batteries.
This product is equipped with lithium batteries. These operate with virtually no loss (95–98% 
usable capacity) even at temperatures around freezing point. Only at permanently very low 
temperatures of around –10 °C or below can performance be significantly reduced.
If there is insufficient sunlight, the device can also be charged using a USB-C charging ca-
ble (1). To do this, connect the charging cable to the USB-C port inside the animal repellent 
and a suitable mains adapter (not included).

Setting up the solar panel
For optimum performance, the solar panel must receive sufficient sunlight.
•	 Place the device in an open, sunny location, ideally facing south.
•	 Avoid shadows from plants, walls, roofs or garden decorations.
•	 The panel must not be covered, roofed or permanently dirty – this significantly redu-

ces the charging performance.
•	 Do not place the device directly under trees, as falling leaves or resin can block the 

panel.

Initial charging
To ensure that the device works reliably, the battery should be fully charged before first use.
1.	 Place the device in direct sunlight for at least 12 hours with the power turned off.
2.	 The solar panel automatically charges the internal battery.
3.	 Avoid initial charging in cloudy weather – full capacity is only achieved in direct 

sunlight or when charging via the USB-C cable.
4.	 Once the initial charge is complete, the device can be switched on.

Note:
As the panel operates at 0.1 W, it may take longer for the battery to fully charge in low 
sunlight.



Setup & installation
1.	 Assemble the ground spike and attach it to the device.
2.	 Place the device in a sunny location so that the solar panel is charged optimally.
3.	 Press the ground spike firmly into the ground – the device should be stable.
4.	 Align the device so that the sensor and speaker are facing the area to be protected.
5.	 Set the mode and volume as required.

Operation

1. Switching on
Set the ‘On/Off switch and day/night mode setting’ (5) to the desired position. To switch off 
the device, set the switch to ‘0’.

2. Selecting day/night mode (5)

				    Day mode                Night mode

3. Set enemy noise (3)

Here you can choose between 3 enemy noises:
•    Dog barking
•    Eagle call
•    Gunshot

Day mode Night mode
During the day At night During the day At night

LED flash X ü X ü
Enemy noises ü ü ü X
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4. Set volume (4)
The volume is continuously adjustable so as not to disturb neighbors or pets.

Maintenance and care
Regular maintenance ensures maximum energy absorption and a long service life.

•	 Clean the solar panel every 2–4 weeks with a soft cloth and warm water.
•	 Remove leaves, dust, bird droppings or pollen promptly – even slight soiling can 

significantly reduce performance.
•	 Check regularly to see if the device has been twisted by wind or animals and needs to 

be realigned and grounded.
•	 In winter, keep the panel free of snow and ice so that it can continue to absorb light.
•	 If not in use for a long period of time (e.g. winter break): 

o    Switch off the device 
o    Store in a dry place 
o    Recharge the battery occasionally in sunlight

Note: The device is splash-proof but not suitable for submersion.

General safety instructions for batteries

•	 Batteries may only be charged or used by children under adult supervision. Always 
keep batteries away from children.

•	 The electrolytes and vapors contained in batteries are harmful to health. Avoid any 
direct contact. In case of contact with skin, eyes or mucous membranes, rinse imme-
diately with plenty of clean water and consult a doctor.

1x1x



•	 Stop using or charging the battery immediately if it swells, leaks, becomes very hot, 
emits smoke or gives off unusual odors.

•	 If the device is not used for a long period of time, remove the battery or recharge it 
regularly. Deeply discharged batteries must not be used or recharged.

•	 Never immerse batteries in water and protect them from moisture.
•	 Rechargeable batteries must be removed from the product before charging.
•	 Never use different types of batteries together. Do not mix alkaline, standard or 

rechargeable (e.g. nickel-cadmium) batteries.
•	 Do not use new and used batteries or rechargeable batteries at the same time.
•	 Always ensure the correct polarity when inserting the batteries (+ / –).
•	 Never short-circuit batteries (do not connect + and –).
•	 Remove used batteries from the device immediately.
•	 Never open or dismantle batteries. There is a risk of injury from leaking electrolytes.
•	 Do not expose batteries to high temperatures, e.g. direct sunlight, fire, hot surfaces or 

radiators.
•	 Do not dispose of batteries by destroying them, burning them or putting them in the 

household waste. Observe the applicable local disposal regulations.
•	 Observe the legal obligation to return used batteries and use the free return option at 

retailers.

 
Guarantee & warranty
•    24-month warranty from date of purchase
•    6-month warranty within the warranty period
•    6-month warranty on the battery
•    Valid throughout Europe – your proof of purchase serves as evidence

Please note:
The warranty is void if unauthorized modifications are made to the product or if it is used 
improperly.

In the event of a warranty claim
Please return the product in its entirety and securely packaged to the point of sale where 
you purchased it. Include a brief description of the defect and your proof of purchase.
If your claim is justified, we will of course cover the transport costs. Your statutory rights in 
respect of defects remain unaffected and free of charge.
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General legal information

Date of placing on the market
1 April 2026

Electrical appliances must not be disposed of with household waste. Please take your old 
appliance to a municipal collection point or participating retailers so that it can be recycled in 
an environmentally friendly manner.
End users are obliged under Section 10 (1) sentences 1 and 2 of the German Electrical 
and Electronic Equipment Act (ElektroG) to remove old batteries, rechargeable batteries 
intended for removal and lamps before disposing of or returning an old appliance.

The packaging materials used are recyclable. Dispose of packaging materials that 
are no longer required in accordance with local regulations.

CE Declaration of Conformity
Mobiset GmbH hereby declares that this product complies with the essential requirements of 
the applicable European directives.
Legal information
Mobiset GmbH participates in an approved take-back system for the proportional disposal 
of old devices. 
The recycling and separate collection quotas pursuant to Section 22 of the German Electri-
cal and Electronic Equipment Act (ElektroG) are fulfilled in accordance with the legal requi-
rements. Relevant information can be found in the publication of the Federal Ministry for the 
Environment, Nature Conservation, Nuclear Safety and Consumer Protection (BMUV).
Distributors are obliged to take back old appliances free of charge in accordance with the 
conditions set out in ElektroG § 17, paragraphs 1 and 2.



Copyright
This document is protected by copyright. Any reproduction or reprinting, even in part, as well 
as the reproduction of illustrations, even in modified form, is only permitted with the written 
consent of the manufacturer.
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Merci d‘avoir choisi notre répulsif électrique solaire SEECODE pour animaux. 

Ce système de défense moderne protège efficacement votre jardin, votre cour ou votre 
espace extérieur contre les animaux indésirables, sans aucun produit chimique. Grâce à 
des bruits naturels, un flash LED, un détecteur de mouvement et un mode nuit réglable, 
l‘appareil garantit à tout moment la sécurité de votre extérieur.

Afin que vous puissiez profiter longtemps de votre répulsif solaire pour animaux, nous vous 
recommandons de lire attentivement ce mode d‘emploi et de le conserver pour référence 
ultérieure.

Contenu de la livraison
•	 Répulsif solaire pour animaux
•	 Piquet (en deux parties)
•	 Câble de chargement USB-C (adaptateur secteur non inclus)
•	 Mode d‘emploi

Caractéristiques techniques
•	 Portée : 5 à 8 m
•	 Angle du capteur : 100 à 120°
•	 Dimensions de l‘appareil : environ 35 × 16 × 13 cm
•	 Poids : env. 370 g
•	 Panneau solaire : 0,1 W, 7 V, 14 mA, 35 000 lux
•	 Batterie : 4 × 1,2 V / 300 mAh 

Remarque: utilisez uniquement des piles rechargeables.
•	 Types de répulsion : 3 bruits hostiles + flash LED
•	 Matériau : plastique résistant aux intempéries

FR | Seecode Répulsif électronique pour animaux 2 en 1



Consignes de sécurité
•	 Utiliser l‘appareil exclusivement à l‘extérieur.
•	 Ne pas orienter l‘appareil vers les routes, les trottoirs ou les fenêtres d‘habitations afin 

d‘éviter tout déclenchement inutile ou toute perturbation.
•	 Éviter de regarder directement la lampe torche LED.
•	 Ne pas ouvrir ni manipuler l‘appareil.
•	 Tenir hors de portée des enfants.
•	 Conserver à l‘abri du gel.

Caractéristiques du produit
•	 Trois bruits hostiles au choix : 

o    Aboiement de chien 
o    Cri d‘aigle 
o    Coup de feu

•	 Volume réglable individuellement
•	 Lumière stroboscopique LED
•	 Capteur de mouvement (portée 5-8 m, angle 100-120°)
•	 Mode jour et nuit : réglage du son et du flash
•	 Alimentation solaire – aucune connexion électrique nécessaire
•	 Activation uniquement en cas de mouvement

Description du produit

1.	 Port de chargement USB-C
2.	 Batteries rechargeables
3.	 Réglage des bruits hostiles
4.	 Réglage du volume
5.	 Interrupteur marche/arrêt et réglage 

du mode jour/nuit 1
2
3

5 4
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Fonctionnement sur batterie

Remarques
Attention : utilisez uniquement des piles rechargeables.
Ce produit est équipé de batteries au lithium. Celles-ci fonctionnent presque sans perte (95 
à 98 % de capacité utile) même à des températures proches de zéro. Ce n‘est qu‘à des 
températures très basses et persistantes, d‘environ -10 °C ou moins, que les performances 
peuvent être considérablement réduites.
En cas de faible ensoleillement, l‘appareil peut également être rechargé à l‘aide d‘un câble 
de recharge USB-C (1). Pour ce faire, connectez le câble de recharge au port USB-C situé 
à l‘intérieur du répulsif pour animaux et à un adaptateur secteur approprié (non fourni).

Installation du panneau solaire
Pour une performance optimale, le panneau solaire doit recevoir suffisamment de lumière 
solaire.
•	 Placez l‘appareil dans un endroit dégagé et ensoleillé, idéalement orienté vers le sud.
•	 Évitez l‘ombre causée par les plantes, les murs, les toits ou les décorations de jardin.
•	 Le panneau ne doit pas être couvert, abrité ou sali de manière permanente, car cela 

réduit considérablement la puissance de charge.
•	 Ne placez pas l‘appareil directement sous des arbres, car les feuilles qui tombent ou 

la résine peuvent bloquer le panneau.

Première charge
Pour que l‘appareil fonctionne de manière fiable, la batterie doit être complètement chargée 
avant la première utilisation.
1.	 Placez l‘appareil éteint à la lumière directe du soleil pendant au moins 12 heures.
2.	 Le panneau solaire charge automatiquement la batterie interne.
3.	 Évitez de procéder à la première charge par temps nuageux : la pleine capacité n‘est 

atteinte qu‘en cas d‘ensoleillement direct ou de charge via le câble USB-C.
4.	 Une fois la première charge complète effectuée, l‘appareil peut être mis en marche.

Remarque :
comme le panneau fonctionne à 0,1 W, la recharge complète de la batterie peut prendre 
plus de temps lorsque l‘ensoleillement est faible.



Montage et installation
1.	 Assemblez le piquet et fixez-le à l‘appareil.
2.	 Placez l‘appareil dans un endroit ensoleillé afin que le panneau solaire se charge de 

manière optimale.
3.	 Enfoncez fermement le piquet dans le sol – l‘appareil doit être stable.
4.	 Orientez l‘appareil de manière à ce que le capteur et le haut-parleur soient dirigés 

vers la zone à protéger.
5.	 Réglez le mode et le volume selon vos besoins.

Utilisation

1. Mise en marche
Placez l‘interrupteur marche/arrêt et le réglage du mode jour/nuit (5) dans la position souhai-
tée. Pour éteindre l‘appareil, placez l‘interrupteur sur « 0 ».

2. Sélectionnez le mode jour/nuit (5)

3. Régler le bruit ennemi (3)

Vous pouvez choisir ici entre 3 bruits ennemis :
•    Aboiement de chien
•    Cri d‘aigle
•    Coup de feu

Mode jour Mode nuit
Le jour La nuit Le jour La nuit

Flash LED X ü X ü
Bruits ennemis ü ü ü X
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4. Régler le volume (4)
Le volume est réglable en continu afin de ne pas déranger les voisins ou les animaux 
domestiques.

Entretien et maintenance
Un entretien régulier garantit une absorption d‘énergie maximale et une longue durée de vie.
•	 Nettoyez le panneau solaire toutes les 2 à 4 semaines à l‘aide d‘un chiffon doux et 

d‘un peu d‘eau chaude.
•	 Enlevez rapidement les feuilles, la poussière, les fientes d‘oiseaux ou le pollen, car 

même un léger encrassement peut réduire considérablement les performances.
•	 Vérifiez régulièrement si l‘appareil a été déplacé par le vent ou des animaux et s‘il doit 

être réorienté.
•	 En hiver, veillez à ce que le panneau soit exempt de neige et de glace afin qu‘il puisse 

continuer à capter la lumière.
•	 En cas de non-utilisation prolongée (par exemple pendant la pause hivernale) : 

o Éteignez l‘appareil. 
o Stockez-le dans un endroit sec. 
o Rechargez la batterie de temps en temps au soleil.

Remarque: l‘appareil est protégé contre les projections d‘eau, mais ne doit pas être 
immergé.

Consignes de sécurité générales pour les batteries

•	 Les batteries ne doivent être chargées ou utilisées par des enfants que sous la sur-
veillance d‘un adulte. Gardez toujours les batteries hors de portée des enfants.

•	 Les électrolytes et les vapeurs contenus dans les batteries sont nocifs pour la 
santé. Évitez tout contact direct. En cas de contact avec la peau, les yeux ou les 
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muqueuses, rincez immédiatement et abondamment à l‘eau claire, puis consultez un 
médecin.

•	 Cessez immédiatement d‘utiliser ou de recharger la batterie si elle gonfle, fuit, chauffe 
fortement, dégage de la fumée ou dégage des odeurs inhabituelles.

•	 Si l‘appareil n‘est pas utilisé pendant une longue période, retirez la batterie ou 
rechargez-la régulièrement. Les batteries profondément déchargées ne doivent plus 
être utilisées ni rechargées.

•	 Ne plongez jamais les batteries dans l‘eau et protégez-les de l‘humidité.
•	 Les batteries rechargeables doivent être retirées du produit avant d‘être rechargées.
•	 N‘utilisez jamais différents types de piles ensemble. Ne mélangez pas des piles 

alcalines, standard ou rechargeables (par exemple au nickel-cadmium).
•	 N‘utilisez pas simultanément des piles ou des batteries neuves et usagées.
•	 Veillez toujours à respecter la polarité (+ / –) lors de l‘insertion des batteries.
•	 Ne court-circuitez jamais les piles rechargeables (ne créez pas de connexion entre + 

et –).
•	 Retirez immédiatement les piles rechargeables usagées de l‘appareil.
•	 N‘ouvrez et ne démontez jamais les piles rechargeables. Il existe un risque de blessu-

re dû à la fuite d‘électrolytes.
•	 N‘exposez pas les piles rechargeables à des températures élevées, par exemple à la 

lumière directe du soleil, au feu, à des surfaces chaudes ou à des radiateurs.
•	 Ne jetez pas les piles en les détruisant, en les brûlant ou en les jetant avec les 

ordures ménagères. Respectez les réglementations locales en vigueur en matière 
d‘élimination des déchets.

•	 Respectez l‘obligation légale de retour des piles usagées et utilisez la possibilité de 
retour gratuit chez les revendeurs.

Garantie
•    Garantie de 24 mois à compter de la date d‘achat
•    Garantie de 6 mois pendant la période de garantie
•    Garantie de 6 mois sur la batterie
•    Valable dans toute l‘Europe – votre preuve d‘achat sert de justificatif

Remarque :
la garantie est annulée en cas de modifications arbitraires du produit ou d‘utilisation 
inappropriée.
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En cas de recours à la garantie

Veuillez renvoyer le produit complet et emballé de manière à garantir un transport en toute 
sécurité au point de vente où vous l‘avez acheté. Joignez une brève description du défaut et 
la preuve d‘achat.
En cas de réclamation justifiée, nous prendrons bien sûr en charge les frais de transport. 
Vos droits légaux en matière de défauts restent valables sans frais pour vous.

Mentions légales générales

Mise sur le marché
  01/04/2026

Les appareils électriques ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères. Déposez 
votre ancien appareil dans un point de collecte communal ou chez un revendeur participant 
afin qu‘il puisse être recyclé de manière écologique.
Conformément au § 10 al. 1 phrases 1 et 2 de la loi allemande sur les équipements 
électriques et électroniques (ElektroG), les utilisateurs finaux sont tenus de retirer les piles 
usagées, les accumulateurs destinés à être démontés et les lampes avant de jeter ou de 
retourner un appareil usagé.

Les matériaux d‘emballage utilisés sont recyclables. Éliminez les matériaux d‘em-
ballage dont vous n‘avez plus besoin conformément aux réglementations locales 
en vigueur.

Déclaration de conformité CE
Mobiset GmbH déclare par la présente que ce produit est conforme aux exigences fon-
damentales des directives européennes applicables.



Mentions légales
Mobiset GmbH participe à un système de reprise agréé pour l‘élimination proportionnelle 
des appareils usagés. 
Le respect des quotas de recyclage et de collecte sélective conformément à l‘article 22 
de la loi allemande sur les équipements électriques et électroniques (ElektroG) est assuré 
conformément aux dispositions légales. Les informations correspondantes sont disponibles 
dans la publication du ministère fédéral allemand de l‘Environnement, de la Protection de la 
nature, de la Sûreté nucléaire et de la Protection des consommateurs (BMUV).
Conformément aux conditions prévues à l‘article 17, paragraphes 1 et 2, de la loi ElektroG, 
les distributeurs sont tenus de reprendre gratuitement les appareils usagés.

© Droits d‘auteur
Ce document est protégé par les droits d‘auteur. Toute reproduction ou réimpression, même 
partielle, ainsi que la reproduction des illustrations, même modifiées, ne sont autorisées 
qu‘avec l‘accord écrit du fabricant.
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Hartelijk dank dat u voor ons SEECODE elektrisch dierenafweersysteem op zonne-energie 
hebt gekozen. 

Dit moderne afweersysteem beschermt uw tuin, erf of buitenruimte op betrouwbare wijze 
tegen ongewenste dieren – geheel zonder chemicaliën. Door natuurlijke omgevingsgelui-
den, led-flitslicht, bewegingssensor en een instelbare nachtmodus zorgt het apparaat altijd 
voor een veilige buitenomgeving.

Om lang plezier te hebben van uw dierenafweersysteem op zonne-energie, raden wij u aan 
deze handleiding aandachtig door te lezen en te bewaren voor later gebruik.

Leveringsomvang
•	 Dierenafweersysteem op zonne-energie
•	 Grondpen (tweedelig)
•	 USB-C-oplaadkabel (netadapter niet inbegrepen)
•	 Gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
•	 Bereik: 5–8 m
•	 Sensorhoek: 100–120°
•	 Afmetingen apparaat: ca. 35 × 16 × 13 cm
•	 Gewicht: ca. 370 g
•	 Zonnepaneel: 0,1 W, 7 V, 14 mA, 35.000 lux
•	 Accu: 4 × 1,2 V / 300 mAh 

Opmerking: gebruik alleen oplaadbare batterijen.
•	 Afweermiddelen: 3 vijandige geluiden + LED-flitslicht
•	 Materiaal: weerbestendig kunststof

NL | Seecode Elektronische dierenafweersysteem 2-in-1



Veiligheidsinstructies
•	 Gebruik het apparaat uitsluitend buitenshuis.
•	 Richt het apparaat niet op wegen, trottoirs of ramen van woningen om onnodige 

activering of storingen te voorkomen.
•	 Kijk niet rechtstreeks in het LED-flitslicht.
•	 Open of manipuleer het apparaat niet.
•	 Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.
•	 Bewaar het apparaat op een vorstvrije plaats.

Productkenmerken
•	 Drie selecteerbare afschrikgeluiden: 

o    Hondengeblaf 
o    Adelaarsroep 
o    Geweerschot

•	 Individueel instelbaar volume
•	 LED-flitslichtafweer
•	 Bewegingssensor (detectie 5-8 m, hoek 100-120°)
•	 Dag- en nachtmodus: geluids- en flitslichtinstelling
•	 Werkt op zonne-energie – geen stroomaansluiting nodig
•	 Activering alleen bij beweging

Productbeschrijving

1.	 USB-C-oplaadaansluiting
2.	 Accu‘s
3.	 Instelling van de vijandelijke 

geluiden
4.	 Instelling van het volume
5.	 Aan/uit-schakelaar en instelling 

dag-/nachtmodus
1
2
3

5 4
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Batterijvoeding

Opmerkingen
Let op: gebruik alleen oplaadbare batterijen.
Dit product is uitgerust met lithiumbatterijen. Deze werken ook bij temperaturen rond het 
vriespunt vrijwel zonder verlies (95-98% bruikbare capaciteit). Alleen bij aanhoudend 
zeer lage temperaturen van ongeveer -10 °C of lager kan de prestatie aanzienlijk worden 
beperkt.
Bij te weinig zonlicht kan het apparaat ook worden opgeladen via een USB-C-oplaadkabel 
(1). Sluit hiervoor de oplaadkabel aan op de USB-C-aansluiting aan de binnenkant van het 
dierenafweermiddel en een geschikte netadapter (niet meegeleverd).

Plaatsing van het zonnepaneel
Voor een optimale prestatie moet het zonnepaneel voldoende zonlicht krijgen.
•	 Plaats het apparaat op een vrije, zonnige locatie, idealiter op het zuiden.
•	 Vermijd schaduw door planten, muren, daken of tuindecoratie.
•	 Het paneel mag niet worden afgedekt, overdekt of permanent vervuild zijn – dit ver-

mindert de laadcapaciteit aanzienlijk.
•	 Plaats het apparaat niet direct onder bomen, omdat vallende bladeren of hars het 

paneel kunnen blokkeren.

Eerste keer opladen
Om ervoor te zorgen dat het apparaat betrouwbaar werkt, moet de accu volledig worden 
opgeladen voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt.
1.	 Plaats het apparaat in uitgeschakelde toestand gedurende minimaal 12 uur in direct 

zonlicht.
2.	 Het zonnepaneel laadt de interne accu automatisch op.
3.	 Vermijd het opladen bij bewolkt weer – de volledige capaciteit wordt alleen bereikt bij 

direct zonlicht of opladen via de USB-C-kabel.
4.	 Nadat het apparaat volledig is opgeladen, kan het worden ingeschakeld.

Opmerking:
Aangezien het paneel werkt met 0,1 W, kan het bij weinig zonlicht langer duren voordat de 
accu volledig is opgeladen.



Opbouw & installatie
1.	 Steek de grondpen in elkaar en bevestig deze aan het apparaat.
2.	 Plaats het apparaat op een zonnige locatie, zodat het zonnepaneel optimaal wordt 

opgeladen.
3.	 Druk de grondpen stevig in de grond – het apparaat moet stabiel staan.
4.	 Richt het apparaat zo dat de sensor en luidspreker naar het te beveiligen gebied zijn 

gericht.
5.	 Stel de modus en het volume naar wens in.

Bediening

1. Inschakelen
Zet de “aan/uit-schakelaar en instelling dag-/nachtmodus” (5) in de gewenste stand. Om het 
apparaat uit te schakelen, zet u de schakelaar op “0”.

2. Dag-/nachtmodus selecteren (5)

3. Vijandelijk geluid instellen (3)

Hier kunt u kiezen uit 3 vijandelijke geluiden:
•    Hondengeblaf
•    Adelaarsroep
•    Geweerschot

Dagmodus Nachtmodus
Overdag‘s Nachts Overdag‘s Nachts

LED-flits X ü X ü
Vijandelijke 
geluiden

ü ü ü X
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4. Volume instellen (4)
Het volume is traploos instelbaar om buren of huisdieren niet te storen.

Onderhoud en verzorging
Regelmatig onderhoud zorgt voor een maximale energieopname en een lange levensduur.
•	 Reinig het zonnepaneel om de 2-4 weken met een zachte doek en wat warm water.
•	 Verwijder bladeren, stof, vogelpoep of pollen tijdig – zelfs lichte vervuiling kan de pres-

taties aanzienlijk verminderen.
•	 Controleer regelmatig of het apparaat door wind of dieren is verdraaid en opnieuw 

moet worden uitgelijnd.
•	 Houd het paneel in de winter vrij van sneeuw en ijs, zodat het licht kan blijven 

opnemen.
•	 Bij langdurig niet-gebruik (bijv. winterstop): 

o    Schakel het apparaat uit. 
o    Bewaar het op een droge plaats. 
o    Laad de accu af en toe op in de zon.

Opmerking: het apparaat is spatwaterdicht, maar niet geschikt om onder te dompelen.

Algemene veiligheidsinstructies voor accu‘s

•	 Accu‘s mogen alleen onder toezicht van een volwassene door kinderen worden 
opgeladen of gebruikt. Houd accu‘s altijd buiten het bereik van kinderen.

•	 De elektrolyten en dampen in accu‘s zijn schadelijk voor de gezondheid. Vermijd 
elk direct contact. Bij contact met de huid, ogen of slijmvliezen onmiddellijk grondig 
spoelen met veel schoon water en vervolgens een arts raadplegen.

•	 Stop onmiddellijk met het gebruik of het opladen als de accu opzwelt, lekt, sterk 
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opwarmt, rook ontwikkelt of ongewone geuren verspreidt.
•	 Als het apparaat gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de batterij 

of laad deze regelmatig op. Diep ontladen batterijen mogen niet meer worden gebruikt 
of opnieuw worden opgeladen.

•	 Dompel batterijen nooit onder in water en bescherm ze tegen vocht.
•	 Oplaadbare batterijen moeten voor het opladen uit het product worden verwijderd.
•	 Gebruik nooit verschillende soorten batterijen tegelijk. Meng geen alkaline-, stand-

aard- of oplaadbare (bijv. nikkel-cadmium) batterijen.
•	 Gebruik geen nieuwe en gebruikte batterijen of accu‘s tegelijk.
•	 Let altijd op de juiste polariteit bij het plaatsen van de accu‘s (+ / –).
•	 Sluit accu‘s nooit kort (maak geen verbinding tussen + en –).
•	 Verwijder lege accu‘s onmiddellijk uit het apparaat.
•	 Open of demonteer accu‘s nooit. Er bestaat gevaar voor letsel door lekkende elekt-

rolyten.
•	 Stel accu‘s niet bloot aan hoge temperaturen, bijv. direct zonlicht, vuur, hete opperv-

lakken of radiatoren.
•	 Gooi batterijen niet weg door ze te vernietigen, te verbranden of bij het huisvuil te 

gooien. Houd u aan de geldende lokale voorschriften voor afvalverwerking.
•	 Houd u aan de wettelijke teruggaveplicht voor oude batterijen en maak gebruik van de 

gratis teruggavemogelijkheid bij dealers.

Garantie & waarborg
•    24 maanden garantie vanaf de aankoopdatum
•    6 maanden garantie binnen de garantieperiode
•    6 maanden garantie op de accu
•    Geldig in heel Europa – uw aankoopbewijs dient als bewijs

Let op:
De garantie vervalt bij eigenmachtige wijzigingen aan het product of ondeskundig gebruik.

In geval van garantie
Stuur het product volledig en veilig verpakt terug naar het verkooppunt waar u het hebt ge-
kocht. Voeg een korte beschrijving van het defect en het aankoopbewijs bij.
Bij een gerechtvaardigde claim nemen wij uiteraard de transportkosten voor onze rekening. 
Uw wettelijke rechten bij gebreken blijven voor u kosteloos bestaan.
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Algemene juridische informatie

In de handel gebracht
  01-04-2026

Elektrische apparaten mogen niet bij het huisvuil worden weggegooid. Lever uw oude 
apparaat in bij een gemeentelijk inzamelpunt of bij deelnemende dealers, zodat het op 
milieuvriendelijke wijze kan worden gerecycled.
Eindgebruikers zijn volgens § 10 lid 1 zinnen 1 en 2 ElektroG verplicht om oude batterijen, 
accu‘s die bedoeld zijn om te worden verwijderd en lampen  te verwijderen voordat ze een 
oud apparaat weggooien of inleveren.

Het gebruikte verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Voer verpakkingsmateriaal dat 
u niet meer nodig hebt af volgens de plaatselijk geldende voorschriften.

CE-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart Mobiset GmbH dat dit product voldoet aan de fundamentele eisen van de 
toepasselijke Europese richtlijnen.
Juridische informatie
Mobiset GmbH neemt deel aan een erkend terugnamesysteem voor de proportionele 
verwijdering van oude apparaten. 
De naleving van de recycling- en gescheiden inzamelingquota overeenkomstig § 22 Elek-
troG (Duitse wet op elektrische en elektronische apparatuur) gebeurt volgens de wettelijke 
voorschriften. De betreffende informatie is te vinden in de publicatie van het Duitse ministe-
rie van Milieu, Natuurbehoud, Nucleaire Veiligheid en Consumentenbescherming (BMUV).
Distributeurs zijn volgens de  voorwaarden in ElektroG § 17, lid 1 en 2 verplicht om oude 
apparaten kosteloos terug te nemen.



© Auteursrecht
Dit document is auteursrechtelijk beschermd. Elke verveelvoudiging of herdruk, ook 
gedeeltelijk, evenals de reproductie van de afbeeldingen, ook in gewijzigde vorm, is alleen 
toegestaan met schriftelijke toestemming van de fabrikant.
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Mobiset GmbH - Rösrather Straße 333 - 51107 Köln
Tel: +49 221 989 52 0 - Fax: +49 221 989 52 39
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EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösrather Str. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entspricht: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

 

EMC 2014/30/EU 

ROHS 2011/65/EU and its amendment Directive EU 2015/863  

REACH Regulation (EC) No 1907/2006 (according to Article 33) 
 

 
Produkt / product:   SEECODE ELEKTRONISCHE TIERABWEHR 

                                 SEECODE ANIMAL REPELLER 
 

           Typ/Type:                 20458 / 238-676 
 
 
 

Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 
 

EN 61000-4-2:2009, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, 
EN IEC 61000-4-3:2020, ICE 62133-1:2017, IEC 62133_1A, IEC 62133-1, 

IEC 62321-1:2013, IEC 62321-2:2021, IEC 62321-3-1:2013, IEC 62321-4:2013, 
IEC 62321-5:2013, IEC 62321-6:2015,IEC 62321-7-1:2015, 

IEC 62321-7-2:2017, IEC 62321-8:2017  
  
 

 
 
Köln, Cologne 
02.12.2025 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 


